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Ruhhal Community (Kawachra), Akkar - Lebanon

A melody known as "Al-Shamaliyyeh" or
"Arabiyeh", a name supposedly given by settled
communities to denote its association with Bedouins
or nomadic Arabs. The melody features the Bayati
and Hijaz magams, with the "Laff" rhythmic cycle. It
is performed with the Mizmar, Tabel, and Buzug.
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Barri Al Sharqi, Salamyah - Syria

A sung poem in the Salmonian dialect (from the Salamiyah
region), in the Ataba form and performed in the Bayati
magam, followed by the song "Alala", a highly popular

folk song in the Levantine deserts. This song exists in vari-

ous melodic and magam versions. It is performed here in
the Bayati magam with a duple rhythmic meter, accompa-
nied by the Rababa.
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Ba'ashiqga and Bahzani - Iraq

A Yazidi religious piece, with its form called "Pirozek,"
in Kurdish and the Kurmaniji dialect, in the Ajam/Jaharkah
magam. This piece is performed during religious
ceremonies and remembrance gatherings. Its lyrics cannot
be translated due to their sacred nature. It is performed

here with the accompaniment of the tambur, also known
as the saz.
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Hermel - Lebanon

A sung poem in the Lebanese mountain
dialect, known as "Furaqgiyat" (farewell songs)
because it is performed during sorrowful
occasions, such as mourning the deceased.
This form is popular in northern Bekaa and is
performed here in the Hijaz magam,
accompanied by the rababa.
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Barri Al Sharqi, Salamyah - Syria

A set of old folk songs in the Salmonian dialect
(from the Salamiyah region), performed in the
Bayati and Saba magams, with a duple rhythmic
meter. The singer is accompanied by
the Tabla and Mijwiz.

~
| <=

.
)

- vV L
— ——
IN
~
) 8
—

A
Z

S



44444444

44444

Jlall - agpodli

apalyell duay il daddlly cpuiogad ]
oelel gjgll oMl pléo Lle gl
pdei . sulaw [@djga duilidl Lol uilo
i A el dgygall go gldell glila
4 Lo daqliuo Ll axi ol (ySwoug.salpell
‘aubdl adl L@ ebiell galyi . ploadl aM galg
2andl o dcgivodl

Nimrud - Iraq

Two old songs in the Iraqi rural dialect. Both songs
are in the Lami magam; the first has a quintuple
rhythmic meter, while the second has a sextuple
rhythmic meter. These two songs are part of the
folk heritage of rural Iraq, with similar melodies
found in the deserts of the Levant. The singing
here is accompanied by a rababa made of tin.
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Bar Elias camps for Syrian refugees - Lebanon

An old song in the Shawi Deir Ezzor dialect, in the
Sikah magam with a duple rhythmic meter. This song
is performed during social occasions and weddings in
Deir Ezzor, accompanied only by women's clapping.

[ L ) .

) L S LI v A N
(DA e AT I =)
o Var? 7 a » o —



N S

Ay pSdl el Lilell (o dding
dniloysdl - duagsdl daaadll
Julicll saéale ddngll oaa §a§i
Ao dilsuag ailng lualnug
sl all daal oo Ua , o]

ik

~

51%*.1-..1-.

Y

The Kochar Community, Al Qamishli - Syria

A medley of Kurdish folk songs in the
Koceri-Kurmaniji dialect. This medley is usually
performed at weddings and is accompanied
by specific dances and dabke. It is sung here
with the accompaniment of the kamancheh.
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Jaykur village, Al Basrah - Iraq

Al-Khashaba is a traditional folk art that is said to have

originated in Abu Al-Khasib, in Basra. The name "Khashaba"

comes from the leftover wood used in shipbuilding. Musically,
rhythm forms the core of Khashaba music, particularly the use of

the Kassour instrument. The rhythmic patterns played in this
music reflect Basra's influence by African culture, as it is home to
a trade port that exposes the city to various cultures. Here, the
song is performed in the Rast magam, accompanied by the oud
and percussion instruments.
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Al-Mashlab neighbourhood, Al Raqqa - Syria
An old song in the Euphrates dialect, in the Moulayyah

form, a very famous style in the Euphrates region. It is
performed in the Bayati magam with the "Moulayyah"
rhythmic beat, a combination of the Wahda and Baladi
rhythms, also referred to as the "Walda" rhythm in some

reas. The song is performed here with the
\\\\

accompaniment of the daf.
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and musical form historically popular among
Bedouin tribes in the Arabian Peninsula and the
Levant, closely tied to Nabati poetry. The name
"Hijini" derives from "hijn," referring to sleek
purebred camels. The singer accompanies
themselves on the Rababa.

Bar Elias camps for Syrian refugees - Lebanon

A poem in the Bedouin Homs dialect, in the Saba
magam and the Hijini form. The Hijini is a poetic
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Ruhhal Community (Kawachra), Akkar - Lebanon

A sung poem in the Bedouin dialect in the Ataba
form, performed in the Bayati magam. The Ataba,
an old traditional form well-known in Iraq and the
Levant, is typically set to the Bahr al-Wafir poetic
meter. The Ataba is preceded by improvisations
on the Buzuq in the Bayati magam.
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